Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

maravakarA-dEvagAndhAri 

In the kRti 'maravakarA nava' - rAga dEvagAndhAii (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja exhorts his mind never ever forget the Lord. 

P maravakarA nava manmatha rUpuni 

Cl nITO mellani mATO kannula 

tETO mari ’vale-vATO manasA (ma) 

C2 kulukO 2 pAvala gilukO kapurapu 

palukO oekkula taLukO manasA (ma) 

C3 villO ghaNTala ghallO sumamula 

illO sEvapu kollO manasA (ma) 

C4 kE10(v)ungarA10 3 bangAr(u)yyA10 

centa(n)illA10 manasA (ma) 

C5 SaramO kanak(A)mbaramO SrI-kara 

uramO brOcu duramO manasA (ma) 

C6 Aj anmamu 4 hRd- rAj I vamutO 

pUjintura tyAgarAja nutuni manasA (ma) 

Gist 

O My Mind! 

Do not forget the Lord whose form is ever-youthful like cupid. 

What (a) (an) - 

prettiness! 

soft speech! 

lustre of eyes! 

style of upper garment! 



graceful gait! 

jingle of (wooden) sandals! 
sweet (camphoric) speech! 
sheen of cheeks! 

bow! 

jingle of (bow's) bells! 
house adorned with flowers! 
abundance of service! 

hands! 

rings in the fingers! 
golden swing! 

wife who is always by His side! 
arrows! 

golden- hued garments! 

chest (where lakshml resides) that causes prosperity! and 
promptness in protecting His devotees! 

1 shall worship, throughout my life, the Lord praised by this tyAgarAja, 
with my heart- lotus. 

Word-by-word Meaning 

P O My Mind! Do not forget (maravakarA) the Lord whose form (rUpuni) 
is ever- youthful (nava) (literally fresh) like cupid (manmatha). 

Cl What a (an) - 

prettiness (nlTu) (nITO)! 

soft (mellani) speech (mATa) (mATO)! 

lustre (tETa) (literally clarity) (tETO) of eyes (kannulua)! and (mari) 
style of upper garment (vale-vATu) (valevATO) ! 

O My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever- 
youthful like cupid. 

C2 What a (an) - 

graceful gait (kuluku) (kulukO)! 
jingle (giluku) (gilukO) of (wooden) sandals (pAvala) ! 
sweet (camphoric) (kapurapu) (literally sweet smelling) speech (paluku) 
(palukO) ! 

sheen (taLuku) (taLukO) of cheeks (cekkula) ! 

O My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever- 
youthful like cupid. 

C3 What a (an) - 

bow (villu) (villO) ! 

jingle (ghallu) (ghallO) of (bow's) bells (ghaNTala)! 
house (illu) (illO) adorned with flowers (sumamulu) ! 
abundance (kolla) (kollO) of service (sEvapu)! 

O My Mind (manasA)! Do not forget die Lord whose form is ever- 
youthful like cupid. 

C4 What (a) (an) - 

hands (kElu) (kElO) ! 

rings (ungarAlu) (ungarAlO) in the fingers! 

golden (bangAru) swing (uyyAla) (uyyAlO) (bangAruyyAlO) ! 



wife (illAlu) (illAlO) who is always by His side (centa) (centanillAlO) ! 

O My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever- 
youthful like cupid. 

C5 What (a) (an) - 

arrow(s) (Saramu) (SaramO)! 

golden-hued (kanaka) garments (ambaramu) (ambaramO) 
(kanakAmbaramO) ! 

chest (uramu) (uramO) (where lakshml resides) that causes prosperity 
(SrI-kara)! 

promptness (duramu) (duramO) in protecting (brOcu) His devotees! 

O My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever- 
youthful like cupid. 

C6 I shall worship (pUjintura), throughout my life (Ajanmanu), the Lord 
praised (nutuni) by this tyAgarAja, with my heart (hRt) lotus (rAjlvamutO) 
(hRd- rAj IvamutO) . 

0 My Mind (manasA)! Do not forget the Lord whose form is ever- 
youthful like cupid. 

Notes - 
Variations - 

1 - vale-vATO - valuvATO : As per telugu dictionary, the correct word is 
'vale-vATu' or Valle- vATu'. Therefore, 'vale-vATO' seems to be appropriate usage. 

2 - pAvala - pAvula : As per telugu dictionary, the correct word is 'pAva'; 
therefore, 'pAvala' seems to be appropriate usage. 

3 - bangAruyyAlO - bangaruyyAlO. 

References - 

4 - hRdrAj IvamutO - The following verse from SivAnanda lahari by Adi 
SankarAcArya is relevant - 

gabhlrE kAsArE viSati vijanE ghOra-vipinE 
viSAlE SailE ca bhramati kusumArthaMjaDa-matiH | 
samarpyaikaM cEtas- sarasij am- umA- nAtha bhavatE 
sukhEnAvasthAtu jana iha najAnAti kim-ahO 1 1 9 1 1 

"Dull-witted man, wandering about for flowers (for Thy worship), goes to 
deep lotus lakes, to uninhabited dense forests and to high mountains. Lo! he does 
not know how to be happy in life by offering unto Thee, the Lord of umA, the 
unique lotus of his own heart." (Translation - Swami Tapasyananda) 

Comments - 

Devanagari 

T T. ^t#r 

M Trfr ttot Or) 

^2. I TTcfq5' 



t clcSqit iqFRTT (q) 

q3. b# wq q# WW 
wt ^Tq qrl# TFRTT (q) 

q4. q^f(q)qTT^r 

#q(ft)^ qqqr (q) 

q5. WTF qq(q7r)Tqrqr efr-qq 
qqq ^rqt qqqr (q) 

q6. 3TT-q^qq f(qT)#wfr 

qfqqr? rwrq qqfq qqqT (q) 

English with Special Characters 

pa. maravakara nava manmatha rupuni 
cal. nit o mellani mato kannula 
teto mari vale- va to manasa (ma) 
ca2. lculuko pavala giluko kapurapu 
paluko cekkula taluko manasa (ma) 
ca3. villo ghantala ghallo sumamula 
illo sevapu kollo manasa (ma) 
ca4. kelo(vum)garalo banga(ru)yyalo 
centa(ni)llalo manasa (ma) 
ca5. saramo kana(ka)mbaramo sri-kara 
uramo brocu duramo manasa (ma) 
ca6. a-janmamu hr(dra)jivamuto 
pujintura tyagaraja nutuni manasa (ma) 

Telugu 

£>. S3 <±p^)£) 

£61. £)(5® c3oo<D £5 j t ’<55'® 

CO cL 

'SiS 6 £5o5 (£5o) 

£ 62 . &ex)§^ hex>§^ & 0 6 Q 



Sbexif 5 S'&oS 5 (a5o) 

£$3. £) 6 ' s Sxeao Sxe^ ^£o&xo 

co * C 3 * co 

■aeb' 6 io&Q) (a5o) 

£>4. “ie? s (^j)o)flQ T) (5 s 80on T> (<±))c&pg(5 s 
: 3£(<D)ej Ti e5' s (£o) 

— o co 

*35. ^(^)^5o^6^p *§,-£6 

( 85 ^^ 6 j Cbd'Sj 71 (&>) 

£>6. (£3-83^^500 5p^([ct > )2§^^3xS s 

^ 7 ° 2 S ^6 e^gflcpas &>&j3 (&J) 

Tamil 

u. LDijGuaijrr njeu ldottld ^ 2 0 i_| 6 iffl 

ffl. iSGljt GlLDsbeoissfl lditCSi it awrapja) 

Co^CEi it LDifl euGlcu-eun'Gi_n' LDSOTSfurr (ld) 

s-2. (gipGafr urreuso c£l 3 ipGc 95 fT <si_|iji_| 

uipGarr Glff«@GU ^(GfjGarr LDioffTSfurr (ld) 

ff3. oSliobGG0[T <9 d 4 (oOT5TI GO <% 4 d)GG0rT 6TU"°LD(LpGl) 

@suGgu[t Gsrueui_| QarTcbGsorT LDSOTsturr (ld) 
s-A. (Sc 95 (SeoiT((Si^)rBJcgs 3 rrrTCoGurT uriiffin‘ 3 ( 0 )iLiujn'GGL)iT 

(olffJB^(io5 ! fl)sbcL)n'GGL)[T LD(SffT 6 WfT (ld) 

ff5. 6 WijGld(t c95ioffT(«n')Lbu 3 ijGLDn' Ln^-aij 
s_rrGLDfT u 3 Grrn'c5T gj 3 ijGLDfr ldotstuu (ld) 

ff 6 . ^^-gOiSffTLD(Lp ob(75^ 3 -|J[T^(SLJ(LpG^rT 

y^rbgjij ^ujrTa^rnrgQ njjgjiosfl LDOTSTurr (ld) 

<0 LDSotCoLD !) 

LDrDffi«rr(3^uji_rT / ^gtt LDeirLD^ e_0GU^G^rTan65T 

1. s^LULurrrrCoLDiT ! QLDeffT«nLDUjrT«iT QemsbGsurr! ffisrorfficifleifr 
Q^ciflGsuu! ^amSIii-iLb, GiDsurranLiiSleir ^uSlGsurr! 

<sj ld65t<3ld! LDpffiffirrG^ujL_rT / ^I gtt ldqulds; 2_0su^G^rT«nio5T 

2. @^|ffiGffirr! amsuiSMflfficifleffT ^l^i^l^iuGurr! <arby,ijLb [filarr 
(LD£rorffi 0 Lb) e_anrrGajrr! s«fT«>TrEJffi 6 tf] 6 ffT uSIotisGsu! 

0 ld65t<3ld! LDrDffiffirrG^ujL_rT / ^I gtt ld sin ids; 2_0su^G^rTan65T 

3. ofilcsbCoCurr ! (sfilebaSlein) LDSMflGiurraneGujrT! LDsuiiffisiflein 
^idusuGLDrr! GeansyasrfleffT QffimsrT«nsnGiurT! 

0 ldio5tGld! LDpffiffirrG^ujL_rT / ^I gtt ldqulds; 2_0su^G^rTan65T 


4. anffiffiGsTTu! GLDrT^lrrrEjffiGsrTrr! QunCTCTUtgiffGeun! 
g_i_CTi«nno ^ebeunGcnTT ! 



<oj ld65tGld! LDrDffi<arrG^uji_rT / ^gtt LDeuLD^ 2_0sy^G^rran65T 


5. ^LDL-iffiGGrTn! QurTeffT65Trrani_ffiGGnrT! $ij0(ST5i_b 
@eu«0LiSliJ_|ar)p) LDniiGun! <arrffi@Lb aaiffiffiGLDrr! 

0 ld65t<3ld! LDrDffi<arrG^ujL_rT, ^Igtt LDeuLD^ 2_0sy^G^rranio5T 

6. SUULp^rTSTT (Lp(LpgJLD ffiLDSULbQffirr® 

suL^lu@GsyeffT^ ^ujrrsrrrreioffTrTd) Gurrrripu QurriGjurranioffT; 

0 ld65tGld! LDrDffi<5rrGi5UJi_rT, ^Igtt ld®tlds; e_0su^G^rTanio5T 

Kannada 

< 00 . oi)C 3 oS^Oc) did (dod^Cf^ c 5 je)eJJ)o^ 

eio. SefelGoe dbeo£> djs&lGoe ^die) 

00 

defel^e do0 sSd-^&lQe dod;^ (do) 
d_9. &e»lQe soadeo hen&Qe &y)d^ 
de»&Qe d& d eo d'do&Qe dod;^ (do) 
da.. ddk>e sdcseo sddQe dododDoeo 

m 1 fe3 co 

oadoge ded^o) ^dk>e dod;s3 (do) 
d<y. SedQe(^)o)dD3<d©e zoon3(do)Q±ra 6 d^ 
dd(S)e^<dlQe dod;^> (do) 
dss. dddose ^(^d^ddose (|>)<?dd 
e/uddose do^edo doddoae dod?33 (do) 
diL. t?-&sd 6 d]o ^(ra^deddoadjae 

s^/sddod s^dos&s dodo£> dod;^ (do) 

Malayalam 

n-l. (2raQJdft.(00 00 CU (2CT2LO (O^oJ^OOl 
aJI. OOlcSSO 6)(2&JOOl (20GS0 dft.Omj&J 

GffiOGSO (2®1 OJQQJ-OJOGSO (20001)0 ((2) 
sJ2. oJOCUej COlQJ^GdBoO dBooJJOoJJ 

oJej^Gdft.0 6)sJdB6)J&J (OgJCSdft.0 (2000000 ((2) 
dJ3. OJHCS&JO ^603^ ^JCESJO 000^(2(2^&J 

gDG&JO GOOOCUoJJ 6)dft.0G&J0 (2000000 (ffl) 
sJ4. <3dft.GeJO(QJJo)O0(OOCSeJO 6nioCO0((0^)(^0G&J0 
6)nJ(TOO(OOl)&JOGQJO (2000000 (ffl) 



sJ5. c/orocsao cft.(D(cft.o)( 26 njroG (20 (ao°l-<ft >(0 
gracsiao GL6ruosJj Gjtoeiao gkdctdo (a) 
sJ6. (3ra)-^a2e^ an^((.r30)s°)QJ(2J(S«J)0 

rJ^1(TO)J© (3)^00)00^ 0DJ(0)J0D1 fflCDCTUO 

Assamese 

^f. ^ *RJ3T ^jRt 

^>. %tjt cwft wpr 

Cv5UijT ^T-^tdjf WM pT) 

r. w 

0\ 0\ Os Os Os 

^p^f (ppT pC^T Wft pT) 

Fvl). tat Wf ppT 
^CSTt CW*J C^tUMt WTf pT) 

F8. (^Tt(f0^tMr ^(^TlMt 
WTf pT) 

^pt WTf pT) 

Rj. Wf-^[PJ ^(ffOv^^^Cvst 

^Tt^Rns? WTt pT) 

Bengali 

<s> \. N<KN><ir ^ -p[Rr 
^>. cwft ^mr'St wpr 

C^T ^T-^tdjf WTt pT) 

R. fpf Rsprr 

Os Os Os CN CN 

^p>f (ppT v^pt WTt PT) 

Fv3. Rest *JCSt ppt 
^CSTt C OPtt WTt pT) 

F8. C^Mt(^)^MyTt 



WTt ( 5 T) 

F< 2 . W #-^<T 

WTt ( 5 T) 

R?. Wf-^SHPJ ^(fff)^^Cvsr 

WTt (*T) 

Gujarati 

U. H?0.5?L 4ci H*H&1 3HPl 
*15.. 44 HC'C'iPl Hl4 s%a 

<M hP q.d-q_i4 H*teu (h) 

*R. SQSX HLciCd Piasl 5U?U 

Hqs\ *15§(H. ctojsl H*l?il (H) 

*13. Plc<4 £U?d(H. eiC<4 ?iHH(H. 

6c<4 4q.n 5ic<4 h4?-ll (h) 

*i*. k4(4)°i?ic4 4°ii(^Mic4 

^L^ct(Pl)C'C'ilC'il H4$-LL (H) 

*14. ?l?4 5<5 L><H?h\ *0.-5? 

Q?h\ 4*1 §?4 H4?-LL (H) 

*15. ^L-^HH d(^L)^q.Hct\ 

HpV^ct? c4l°l?l c V 4d.Pl H4?-LL (H) 

C\ o o o v 7 


Oriya 

0- 0Q80QI 08 0081 Q00 

251 Os a 

0Q- 01601 6000 01601 900 

m. n 

CX 

60601 00 860-81601 0001 (0) 
09- 00601 0180 00601 0000 

CX CX CX CX CX 

00601 600,0 00601 0001 (0) 

CX CX CX 

0ro- §60i a^0 a60i 0000 

m. m. cx cx 

0601 6080 601601 0001 (0) 

m. cx (TL 

0»- 6060I(8°)0QI60I 0°QI(QOT60I 



69^(9)9169)1 9991 (91) 

m. 

9$- €1616911 09(0I)9 m Q69I 91-QQ 
QQ69I 6919 90691 91991 (91) 

— 1 cx cx 

93- 211-0991 9(91)01991691 

01 cx 6 — 1 cx 

9099 GHIQQI0 999 91991 (9) 

Os cx cx cx 

Punjabi 

U. Hd'^old' 1 HcWd ddfo 
dd. *12 KHfe ° 1 rt 65 

3% dfd 7 -fcW (H) 

d 3 . dHt U 1 ^ fdlH^ dydd 
ddH 7-ftW (H) 

d3. HKHH 

fM Kcw (k) 

d 8 . d^^dTd 1 ^ W(d)W^ 
ddd^HH 7 ^ HdFF (H) 
dM. mfi dd^HddTl 7^-dd 
§d>} % ddtf HdFF (K) 
d£. >>T-rT?d-fK f^(^)rffeK^ 

yfrt'Add dd'dld'rl ddfo KcW (h) 



